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Numbers 4:21-5:10 במדבר ד׳:כ״א-ה׳:י׳
ר׃ (כב)  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ (כא) וַיְדַבֵּ֥
ית  ם לְבֵ֥ אשׁ בְּנֵ֥י גֵרְשׁ֖וֹן גַּם־הֵ֑ ֹ֛ א אֶת־ר נָשֹׂ֗

ה  ים שָׁנָ֜ ם׃ (כג) מִבֶּן֩ שְׁ�שִׁ֨ ם לְמִשְׁפְּחֹתָֽ אֲבֹתָ֖
ם  ד אוֹתָ֑ ים שָׁנָ֖ה תִּפְקֹ֣ ד בֶּן־חֲמִשִּׁ֥ עְלָה עַ֛ וָמַ֗
הֶל  ה בְּאֹ֥ ד עֲבֹדָ֖ א לַעֲבֹ֥ א צָבָ֔ ֹ֣ כָּל־הַבָּא֙ לִצְב
י  ת הַגֵּרְשֻׁנִּ֑ ת מִשְׁפְּחֹ֖ את עֲבֹדַ֔ ֹ֣ ד׃ (כד) ז מוֹעֵֽ

ת  שְׂא֜וּ אֶת־יְרִיעֹ֤ א׃ (כה) וְנָ֨ ד וּלְמַשָּֽׂ לַעֲבֹ֖
ה  הוּ וּמִכְסֵ֛ ד מִכְסֵ֕ הֶל מוֹעֵ֔ הַמִּשְׁכָּן֙ וְאֶת־אֹ֣

תַח  � פֶּ֖ ת־מָסַ֔ עְלָה וְאֶ֨ יו מִלְמָ֑ חַשׁ אֲשֶׁר־עָלָ֖ הַתַּ֥
ר  חָצֵ֜ י הֶֽ ד׃ (כו) וְאֵת֩ קַלְעֵ֨ הֶל מוֹעֵֽ אֹ֥

ר  ר אֲשֶׁ֨ עַר הֶחָצֵ֗ תַח ׀ שַׁ֣ � ׀ פֶּ֣ וְאֶת־מָסַ֣
יב וְאֵת֙  חַ֙ סָבִ֔ ן וְעַל־הַמִּזְבֵּ֙ עַל־הַמִּשְׁכָּ֤

ת  ם וְאֵ֨ י עֲבֹדָתָ֑ ת־כָּל־כְּלֵ֖ ם וְאֶֽ יתְרֵיהֶ֔ מֵֽ
דוּ׃ (כז) עַל־פִּי֩  ם וְעָבָֽ ה לָהֶ֖ ר יֵעָשֶׂ֛ כָּל־אֲשֶׁ֧

י  ה כָּל־עֲבֹדַת֙ בְּנֵ֣י הַגֵּרְשֻׁנִּ֔ יו תִּהְיֶ֗ ן וּבָנָ֜ אַהֲרֹ֨
ם עֲלֵהֶם֙  ם וּפְקַדְתֶּ֤ ל עֲבֹדָתָ֑ ם וּלְכֹ֖ לְכָל־מַשָּׂאָ֔
ת  את עֲבֹדַ֗ ֹ֣ ם׃ (כח) ז ת כָּל־מַשָּׂאָֽ רֶת אֵ֖ בְּמִשְׁמֶ֔

ד  הֶל מוֹעֵ֑ י בְּאֹ֣ ת בְּנֵ֥י הַגֵּרְשֻׁנִּ֖ מִשְׁפְּחֹ֛
ן׃  ן הַכֹּהֵֽ ן־אַהֲרֹ֖ ר בֶּֽ יתָמָ֔ ם בְּיַד֙ אִֽ שְׁמַרְתָּ֔ וּמִ֨

ם  י לְמִשְׁפְּחֹתָ֥ (פ) (כט) בְּנֵ֖י מְרָרִ֑
ים  ם׃ (ל) מִבֶּן֩ שְׁ�שִׁ֨ ד אֹתָֽ ם תִּפְקֹ֥ לְבֵית־אֲבֹתָ֖
ם  ים שָׁנָ֖ה תִּפְקְדֵ֑ ד בֶּן־חֲמִשִּׁ֥ עְלָה וְעַ֛ ה וָמַ֗ שָׁנָ֜

הֶל  ת אֹ֥ ד אֶת־עֲבֹדַ֖ א לַעֲבֹ֕ כָּל־הַבָּא֙ לַצָּבָ֔
ם  רֶת מַשָּׂאָ֔ ד׃ (לא) וְזאֹת֙ מִשְׁמֶ֣ מוֹעֵֽ

ן  ד קַרְשֵׁי֙ הַמִּשְׁכָּ֔ הֶל מוֹעֵ֑ ם בְּאֹ֣ לְכָל־עֲבֹדָתָ֖
יו׃ (לב) וְעַמּוּדֵי֩  יו וַאֲדָנָֽ יו וְעַמּוּדָ֥ וּבְרִיחָ֖

ם  יתְרֵיהֶ֔ יתֵדֹתָם֙ וּמֵ֣ ם וִֽ יב וְאַדְנֵיהֶ֗ ר סָבִ֜ הֶחָצֵ֨
ת תִּפְקְד֔וּ  ם וּבְשֵׁמֹ֣ ל עֲבֹדָתָ֑ ם וּלְכֹ֖ לְכָל־כְּלֵיהֶ֔
ת  את עֲבֹדַ֗ ֹ֣ ם׃ (לג) ז רֶת מַשָּׂאָֽ י מִשְׁמֶ֥ אֶת־כְּלֵ֖

(21) The LORD spoke to Moses: (22) Take 
a census of the Gershonites also, by their 
ancestral house and by their clans. (23) 
Record them from the age of thirty years 
up to the age of fifty, all who are subject to 
service in the performance of tasks for the 
Tent of Meeting. (24) These are the duties 
of the Gershonite clans as to labor and 
porterage: (25) they shall carry the cloths 
of the Tabernacle, the Tent of Meeting 
with its covering, the covering of dolphin 
skin that is on top of it, and the screen for 
the entrance of the Tent of Meeting; (26) 
the hangings of the enclosure, the screen at 
the entrance of the gate of the enclosure 
that surrounds the Tabernacle, the cords 
thereof, and the altar, and all their service 
equipment and all their accessories; and 
they shall perform the service. (27) All the 
duties of the Gershonites, all their 
porterage and all their service, shall be 
performed on orders from Aaron and his 
sons; you shall make them responsible for 
attending to all their porterage. (28) Those 
are the duties of the Gershonite clans for 
the Tent of Meeting; they shall attend to 
them under the direction of Ithamar son of 
Aaron the priest. (29) As for the Merarites, 
you shall record them by the clans of their 
ancestral house; (30) you shall record them 
from the age of thirty years up to the age 
of fifty, all who are subject to service in 
the performance of the duties for the Tent 
of Meeting. (31) These are their porterage 
tasks in connection with their various 
duties for the Tent of Meeting: the planks, 
the bars, the posts, and the sockets of the 
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הֶל  ם בְּאֹ֣ י לְכָל־עֲבֹדָתָ֖ מִשְׁפְּחֹת֙ בְּנֵ֣י מְרָרִ֔
ן׃ (לד)  ן הַכֹּהֵֽ ן־אַהֲרֹ֖ ר בֶּֽ יתָמָ֔ ד בְּיַד֙ אִֽ מוֹעֵ֑

ה אֶת־בְּנֵ֣י  י הָעֵדָ֖ ן וּנְשִׂיאֵ֥ ה וְאַהֲרֹ֛ ד מֹשֶׁ֧ וַיִּפְקֹ֨
ן  ם׃ (לה) מִבֶּ֨ ית אֲבֹתָֽ ם וּלְבֵ֥ י לְמִשְׁפְּחֹתָ֖ הַקְּהָתִ֑
ים שָׁנָ֑ה  ד בֶּן־חֲמִשִּׁ֣ עְלָה וְעַ֖ ים שָׁנָה֙ וָמַ֔ שְׁ�שִׁ֤
ד׃ (לו)  הֶל מוֹעֵֽ ה בְּאֹ֥ א לַעֲבֹדָ֖ כָּל־הַבָּא֙ לַצָּבָ֔

ע  יִם שְׁבַ֥ ם אַלְפַּ֕ ם לְמִשְׁפְּחֹתָ֑ וַיִּהְי֥וּ פְקֻדֵיהֶ֖
ת  לֶּה פְקוּדֵי֙ מִשְׁפְּחֹ֣ ים׃ (לז) אֵ֤ מֵא֖וֹת וַחֲמִשִּֽׁ
ד  ר פָּקַ֤ ד אֲשֶׁ֨ הֶל מוֹעֵ֑ ד בְּאֹ֣ י כָּל־הָעֹבֵ֖ הַקְּהָתִ֔
ה׃ (ס)  י יְהוָ֖ה בְּיַד־מֹשֶֽׁ ן עַל־פִּ֥ מֹשֶׁה֙ וְאַהֲרֹ֔

ית  ם וּלְבֵ֥ י בְּנֵ֣י גֵרְשׁ֑וֹן לְמִשְׁפְּחוֹתָ֖ (לח) וּפְקוּדֵ֖
ד  עְלָה וְעַ֖ ים שָׁנָה֙ וָמַ֔ ן שְׁ�שִׁ֤ ם׃ (לט) מִבֶּ֨ אֲבֹתָֽ

ה  א לַעֲבֹדָ֖ ים שָׁנָ֑ה כָּל־הַבָּא֙ לַצָּבָ֔ בֶּן־חֲמִשִּׁ֣
ם  ם לְמִשְׁפְּחֹתָ֖ דֵיהֶ֔ הְיוּ֙ פְּקֻ֣ ד׃ (מ) וַיִּֽ הֶל מוֹעֵֽ בְּאֹ֥
ים׃  שׁ מֵא֖וֹת וּשְׁ�שִֽׁ יִם וְשֵׁ֥ ם אַלְפַּ֕ ית אֲבֹתָ֑ לְבֵ֣

י מִשְׁפְּחֹת֙ בְּנֵ֣י גֵרְשׁ֔וֹן  לֶּה פְקוּדֵ֗ (מא) אֵ֣
ה  ד מֹשֶׁ֛ ר פָּקַ֥ ד אֲשֶׁ֨ הֶל מוֹעֵ֑ ד בְּאֹ֣ כָּל־הָעֹבֵ֖

ת  י מִשְׁפְּחֹ֖ ה׃ (מב) וּפְקוּדֵ֕ י יְהוָֽ ן עַל־פִּ֥ וְאַהֲרֹ֖
ם׃ (מג)  ית אֲבֹתָֽ ם לְבֵ֥ י לְמִשְׁפְּחֹתָ֖ בְּנֵ֣י מְרָרִ֑

ים  ד בֶּן־חֲמִשִּׁ֣ עְלָה וְעַ֖ ים שָׁנָה֙ וָמַ֔ ן שְׁ�שִׁ֤ מִבֶּ֨
ד׃  הֶל מוֹעֵֽ ה בְּאֹ֥ א לַעֲבֹדָ֖ שָׁנָ֑ה כָּל־הַבָּא֙ לַצָּבָ֔

ם שְׁ֥�שֶׁת  ם לְמִשְׁפְּחֹתָ֑ (מד) וַיִּהְי֥וּ פְקֻדֵיהֶ֖
ת  י מִשְׁפְּחֹ֖ לֶּה פְקוּדֵ֔ יִם׃ (מה) אֵ֣ ים וּמָאתָֽ אֲלָפִ֖

י  ן עַל־פִּ֥ ד מֹשֶׁה֙ וְאַהֲרֹ֔ ר פָּקַ֤ י אֲשֶׁ֨ בְּנֵ֣י מְרָרִ֑
ים אֲשֶׁר֩  ל־הַפְּקֻדִ֡ ה׃ (מו) כָּֽ יְהוָ֖ה בְּיַד־מֹשֶֽׁ

ל  י יִשְׂרָאֵ֖ ן וּנְשִׂיאֵ֥ ה וְאַהֲרֹ֛ ד מֹשֶׁ֧ פָּקַ֨
ם׃ (מז)  ית אֲבֹתָֽ ם וּלְבֵ֥ ם לְמִשְׁפְּחֹתָ֖ אֶת־הַלְוִיִּ֑
ים  ד בֶּן־חֲמִשִּׁ֣ עְלָה וְעַ֖ ים שָׁנָה֙ וָמַ֔ ן שְׁ�שִׁ֤ מִבֶּ֨
ת  ה וַעֲבֹדַ֥ ת עֲבֹדָ֛ ד עֲבֹדַ֧ א לַעֲבֹ֨ שָׁנָ֑ה כָּל־הַבָּ֗

ם  ד׃ (מח) וַיִּהְי֖וּ פְּקֻדֵיהֶ֑ הֶל מוֹעֵֽ א בְּאֹ֥ מַשָּׂ֖
ים׃ (מט)  שׁ מֵא֖וֹת וּשְׁמֹנִֽ ים וַחֲמֵ֥ שְׁמֹנַ֣ת אֲלָפִ֔

ישׁ  ה אִ֥ ד אוֹתָם֙ בְּיַד־מֹשֶׁ֔ ה פָּקַ֤ י יְהוָ֜ עַל־פִּ֨
יו  ישׁ עַל־עֲבֹדָת֖וֹ וְעַל־מַשָּׂא֑וֹ וּפְקֻדָ֕ אִ֛

ר  ה׃ (פ) (א) וַיְדַבֵּ֥ אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ
ו אֶת־בְּנֵ֣י  ר׃ (ב) צַ֚ ה לֵּאמֹֽ יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥
ה כָּל־צָר֖וּעַ  מַּחֲנֶ֔ ישַׁלְּחוּ֙ מִן־הַֽ ל וִֽ יִשְׂרָאֵ֔

ר  פֶשׁ׃ (ג) מִזָּכָ֤ א לָנָֽ ל טָמֵ֥ וְכָל־זָב֑ וְכֹ֖
מַּחֲנֶ֖ה  חוּ אֶל־מִח֥וּץ לַֽ עַד־נְקֵבָה֙ תְּשַׁלֵּ֔

Tabernacle; (32) the posts around the 
enclosure and their sockets, pegs, and 
cords—all these furnishings and their 
service: you shall list by name the objects 
that are their porterage tasks. (33) Those 
are the duties of the Merarite clans, 
pertaining to their various duties in the 
Tent of Meeting under the direction of 
Ithamar son of Aaron the priest. (34) So 
Moses, Aaron, and the chieftains of the 
community recorded the Kohathites by the 
clans of their ancestral house, (35) from the 
age of thirty years up to the age of fifty, all 
who were subject to service for work 
relating to the Tent of Meeting. (36) Those 
recorded by their clans came to 2,750. (37) 
That was the enrollment of the Kohathite 
clans, all those who performed duties 
relating to the Tent of Meeting, whom 
Moses and Aaron recorded at the 
command of the LORD through Moses. 
(38) The Gershonites who were recorded 
by the clans of their ancestral house, (39) 
from the age of thirty years up to the age 
of fifty, all who were subject to service for 
work relating to the Tent of Meeting— (40) 
those recorded by the clans of their 
ancestral house came to 2,630. (41) That 
was the enrollment of the Gershonite 
clans, all those performing duties relating 
to the Tent of Meeting whom Moses and 
Aaron recorded at the command of the 
LORD. (42) The enrollment of the Merarite 
clans by the clans of their ancestral house, 
(43) from the age of thirty years up to the 
age of fifty, all who were subject to service 
for work relating to the Tent of Meeting— 
(44) those recorded by their clans came to 
3,200. (45) That was the enrollment of the 
Merarite clans which Moses and Aaron 
recorded at the command of the LORD 
through Moses. (46) All the Levites whom 
Moses, Aaron, and the chieftains of Israel 
recorded by the clans of their ancestral 
houses, (47) from the age of thirty years up 
to the age of fifty, all who were subject to 
duties of service and porterage relating to 
the Tent of Meeting— (48) those recorded 



 

ר  ם אֲשֶׁ֥ חֲנֵיהֶ֔ א יְטַמְּאוּ֙ אֶת־מַ֣ ֹ֤ תְּשַׁלְּח֑וּם וְל
ל  עֲשׂוּ־כֵן֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ ם׃ (ד) וַיַּֽ ן בְּתוֹכָֽ י שֹׁכֵ֥ אֲנִ֖

ר  מַּחֲנֶ֑ה כַּאֲשֶׁ֨ ם אֶל־מִח֖וּץ לַֽ וַיְשַׁלְּח֣וּ אוֹתָ֔
ל׃  ן עָשׂ֖וּ בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵֽ ה כֵּ֥ ר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ דִּבֶּ֤
ר׃ (ו)  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ (פ) (ה) וַיְדַבֵּ֥

י  ה כִּ֤ ישׁ אֽוֹ־אִשָּׁ֗ דַּבֵּר֮ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל֒ אִ֣
עַל בַּיהוָ֑ה  ל מַ֖ ם לִמְעֹ֥ אָדָ֔ את הָֽ ֹ֣ יַעֲשׂוּ֙ מִכָּל־חַטּ

וא׃ (ז) וְהִתְוַדּ֗וּ  ה הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִֽ שְׁמָ֖ וְאָֽ
יב אֶת־אֲשָׁמוֹ֙  ר עָשׂוּ֒ וְהֵשִׁ֤ ת־חַטָּאתָם֮ אֲשֶׁ֣ אֶֽ

ר  ן לַאֲשֶׁ֖ יו וְנָתַ֕ ף עָלָ֑ בְּראֹשׁ֔וֹ וַחֲמִישִׁת֖וֹ יֹסֵ֣
יב  ל לְהָשִׁ֤ ישׁ גֹּאֵ֗ ין לָאִ֜ ם לֽוֹ׃ (ח) וְאִם־אֵ֨ אָשַׁ֥
ן  ב לַיהוָ֖ה לַכֹּהֵ֑ ם הַמּוּשָׁ֥ יו הָאָשָׁ֛ הָאָשָׁם֙ אֵלָ֔
יו׃  ר יְכַפֶּר־בּ֖וֹ עָלָֽ ים אֲשֶׁ֥ יל הַכִּפֻּרִ֔ ד אֵ֚ מִלְּבַ֗
ל  י בְנֵי־יִשְׂרָאֵ֛ ה לְכָל־קָדְשֵׁ֧ (ט) וְכָל־תְּרוּמָ֞

ישׁ  ן ל֥וֹ יִהְיֶֽה׃ (י) וְאִ֥ יבוּ לַכֹּהֵ֖ אֲשֶׁר־יַקְרִ֥
ן ל֥וֹ  ן לַכֹּהֵ֖ ישׁ אֲשֶׁר־יִתֵּ֥ יו ל֣וֹ יִהְי֑וּ אִ֛ אֶת־קֳדָשָׁ֖

יִהְיֶֽה׃ (פ)

came to 8,580. (49) Each one was given 
responsibility for his service and porterage 
at the command of the LORD through 
Moses, and each was recorded as the 
LORD had commanded Moses. (1) The 
LORD spoke to Moses, saying: (2) Instruct 
the Israelites to remove from camp anyone 
with an eruption or a discharge and anyone 
defiled by a corpse. (3) Remove male and 
female alike; put them outside the camp so 
that they do not defile the camp of those in 
whose midst I dwell. (4) The Israelites did 
so, putting them outside the camp; as the 
LORD had spoken to Moses, so the 
Israelites did. (5) The LORD spoke to 
Moses, saying: (6) Speak to the Israelites: 
When a man or woman commits any 
wrong toward a fellow man, thus breaking 
faith with the LORD, and that person 
realizes his guilt, (7) he shall confess the 
wrong that he has done. He shall make 
restitution in the principal amount and add 
one-fifth to it, giving it to him whom he 
has wronged. (8) If the man has no 
kinsman to whom restitution can be made, 
the amount repaid shall go to the LORD 
for the priest—in addition to the ram of 
expiation with which expiation is made on 
his behalf. (9) So, too, any gift among the 
sacred donations that the Israelites offer 
shall be the priest’s. (10) And each shall 
retain his sacred donations: each priest 
shall keep what is given to him.
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